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engl~sch 

DATE: October 10, 1978 

INTERNATIONAL UNION FOR THE PROTECTION OF NEW VARIETIES OF PLANTS 

GENEVA 

DIPLOMATIC CONFERENCE 

ON THE REVISION OF THE INTERNATIONAL CONVENTION 

FOR THE PROTECTION OF NEW VARIETIES OF PLANTS 

Geneva,October 9 to 23,1978 

PROPOSAL FOR THE AHENDMENT OF THE FIRST SENTENCE OF ARTICLE 23(1) 

PROPOSITION D'AMENDEMENT DE LA PREMIERE PHRASE DE L'ARTICLE 23.1) 

~NDERUNGSVORSCHLAG ZU ARTIKEL 23 ABSATZ l SATZ l 

submitted by the Delegation of South Africa 

presentee par la delegation de l'Afrique du Sud 

von der Delegation Sudafrikas vorgelegt 

It is proposed that the expression "shall have the task of carrying" be re
placed by the word "carry." The first sentence of Article 23(1) would then read 
as follows: 

"The Office of the Union shall carry [have the task of carrying] out all the 
duties and tasks entrusted to it by the Council." 

* * * 

Il est propose de remplacer !'expression "est charge d'executer" par le mot 
"execute". La premi~re phrase de l'article 23.1) aurait a1ors 1a teneur suivante: 

"Le Bureau de l'Union execute [est charge d'executer] toutes 1es missions 
et t!ches qui lui sont confiees par 1e Conseil." 

* * * 

Es wird vorgeschlagen, den Ausdruck "hat .•. zu er1edigen" durch das Wort 
"erledigt" zu ersetzen. Artike1 23 Absatz 1 Satz 1 wurde dann wie fo1gt 1auten: 

"Das Verbandsburo er1edigt [hat] a11e Auftdige und Aufgaben [zu er1edigen], 
die ihm der Rat zuweist." 
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